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Objectiu general 
Continuació de la familiarització de l’estudiant amb textos escrits en japonès. Es dóna 
prioritat a la comprensió lectora del text: aprendre a vèncer les dificultats gràfiques, 
sintàctiques, lèxiques, pragmàtiques i d’anàlisi del discurs. Els referents culturals. 
 
Objectius específics 
 
Treball de comprensió i traducció d’un text de contingut general que demana un nivell de 
llengua de complexitat bàsica superior: assaigs o informatius. 
 
Material de treball 
Dossier de fotocòpies. 
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Avaluació 
 
Es valorarà la participació activa a classe i el lliurament de traduccions en els terminis 
acordats (10%) 
Prova d’aprenentatge lèxic: dels textos traduïts durant el curs (10%) 
Prova de traducció d’un text (80%) 
 


